
AMBASCIATA D’ITALIA – PRAGA  
RICHIESTA DI NULLA OSTA AL MATRIMONIO ALL’ESTERO 

o CERTIFICATO DI CAPACITÀ MATRIMONIALE (SOLO PER MATRIMONIO ALL’ESTERO) 
Application form for Certificates of no impediment to marriage or Legal capacity to marry (marriages abroad only) 

 

» Nel dichiarare e autocertificare i seguenti dati e fatti personali ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. 445 del 28/12/2000, il/la sottoscritto/a è consapevole 

delle sanzioni penali nel caso di dichiarazioni non veritiere e falsità negli atti, richiamate dall’art. 76 D.P.R. 445 del medesimo D.P.R.: 

While declaring and certifying the following personal data and information in accordance with articles 46 and 47 of Presidential Decree no. 445 of 28/12/2000, I, 

the undersigned, am fully informed about the sanctions imposed in case of false declarations, as per article 76 of the same Presidential Decree 

Dati 
Applicants’ data 

 RICHIEDENTE 
Applicant 

PERSONA CHE IL RICHIEDENTE INTENDE SPOSARE 
Person the applicant wish to marry 

Cognome 
Family name 

  

Nome 
Given name 

  

Luogo e data di nascita 
Place and date of Birth (dd/mm/yyyy) 

  

Cittadinanza/e 
Citizenship/s 

  

Stato civile 
Marital status 

  

Residenza (via, città, Stato) 
Residence address 

(street, city, Country) 

 
 

 

 
 

 

Telefono 
Phone no. 

  

e-mail 
  

IL/LA SOTTOSCRITTO/A DICHIARA: I, the undersigned, hereby declare 

□ di soddisfare i requisiti relativi all’età richiesti dall’art. 84 del C. C. that I comply with the article 84 of the Italian Civil Code about age requirements 

□ di non essere interdetto/a e di non avere in corso istanza di interdizione (art. 85 del C. C.) 

that I comply with the article 85 of the Civil Code about not being myself an interdicted person and the non-existence of applications for interdiction against me 

□ di non avere vincoli di parentela, affinità, adozione, affiliazione con la persona che intendo sposare (art. 87 del C. C.) 

that I comply with the article 87 of the Civil Code about the non-existence of kinship, affinity, adoption, affiliation restrictions with the person I wish to marry 

□ di non essere stato/a condannato/a per omicidio consumato o tentato sul coniuge della persona che intendo sposare (art. 88 C. C) 
that I comply with article 88 about not being previously convicted for murder or attempted murder of the spouse of the person I wish to marry 

□ che la persona che intendo sposare non si trova nelle condizioni ostative previste dagli artt. dall’84 all’89 del Codice Civile 

  that the person I wish to marry complies with articles 84 to 89 of the Italian Civil Code having no legal impediments to marriage  

(SOLO SE DONNA IN PRECEDENZA 
SPOSATA) DICHIARA INOLTRE: 
(only if the applicant is a woman 
who was previously married) also 

□ che sono trascorsi trecento giorni dallo scioglimento, annullamento o cessazione degli effetti civili del 

precedente matrimonio (art. 89 C.C) that I comply with article 89 for the dissolution or annulment or end of the  
civil effects of my previous marriage occurred not less than 300 days before the present date 

 

IL/LA SOTTOSCRITTO/A RICHIEDE (SCEGLIERE L’OPZIONE DI INTERESSE): I, the undersigned, hereby request (please select the relevant option) 

□ NULLA OSTA AL MATRIMONIO ALL’ESTERO 
(valido per la maggior parte dei Paesi, Repubblica Ceca compresa) 
Certificate of no impediment to marriage 
(valid in the majority of Countries, including Czech Republic) 

□ CERTIFICATO DI CAPACITÀ MATRIMONIALE 
(valido per gli Stati aderenti alla Convenzione di Monaco del 1980) 
Certificate of legal capacity to marry 
(valid in the signatory States of the Munich Convention of 1980) 

DATI DEL MATRIMONIO DA CELEBRARSI ALL’ESTERO Data about the marriage to be celebrated abroad (outside Italy) 

Luogo (Paese estero):                                                                                                                          Data:    /                          /      □ Nessuna data 
Place (Foreign Country)  Date GG DD MM AAAA YYYY No date yet 

 

 

Allegati richiesti 
Required attachments 

□ Copia di un documento di riconoscimento valido (passaporto/Carta d’Identità) del richiedente 
Copy of valid passport/ID card of the applicant 

□ Copia di un documento di riconoscimento valido (passaporto/Carta d’Identità) della persona che 
il richiedente intende sposare Copy of valid passport/ID card of the person the applicant wish to marry 

» Il/La sottoscritto/a dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari ad esclusione di visti e 
cittadinanza, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679 I hereby confirm to have read the Information on the protection of natural persons 

with regard to the processing of personal data for consular services except visas and citizenships, according to the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679 

Data: 
Date 

Firma del richiedente (a mano): 
Applicant’s signature (hand signature) 

  

AVVISO IMPORTANTE: RICHIESTE PRIVE DI FIRMA AUTOGRAFA O INCOMPLETE/PRIVE DI TUTTI GLI ALLEGATI RICHIESTI NON SARANNO CONSIDERATE VALIDE 
RELEVANT NOTICE: Requests lacking applicant’s hand signature or the required attachments or incomplete will be considered not valid and rejected 


